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POJIb SAMMCTBOBAHUU B JIEKCUYECKOM COCTABE AHIMTIMUCKOI'O A3bIKA
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B cTtaTbe paccMOTpeHo 3HayeHve 3auMCTBOBaHMIA B Pa3BUTUK A3blka, JaHa KpaTkas Krnaccudukauus 3anm-
CTBOBaHMWI NO CNOCOBY VX NOSIBNEHUS U CTENEHM MPOHMKHOBEHMWS B A3bIK, ONMCaHa CBA3b MCTOPUYECKMX CO-
ObITWI, MEXHaLNOHaNbHbIX OTHOLLEHMIN 1 BO3HWKHOBEHMWS 3aMMCTBOBaHWN.
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The article discusses the importance of borrowing in language development, provides the brief classification
of loans according to their origin and degree of penetration into the language. The authors describe the con-
nection of historical events, international relations and loanword occurrence.
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3aumcTtBoBaHue (aHrmn. «borrowed word» n «loanword») — npouecc yCBOEHUsi O4HUM A3bIKOM CIOBa,
BbIPAXEHUS UNW 3HAYEeHWUs OPYroro A3blka, a Takke pes3ynbTaT 9Toro npouecca — caMO 3aMMCTBOBaHHOE
CNoBo. 3auMCTBOBaHME SABMSIETCA OOHUM M3 BaXHENLWNX (PakToOpOB pas3BUTUA NEKCUYECKOWN CUCTEMBI A3blka
[1]. BaMmMcTBOBaHMSA ABMAIOTCA PE3YNbTAaTOM KOHTaKTOB C HOCUTENSAMU OPYIMX S3bIKOB B nNpouecce obLeHus,
HauMHas C eQUHNYHBIX NMNYHBIX KOHTAKTOB M 3aKkaH4MBas MacLUTabHbIMU UCTOPUYECKUMU CODLITUAMW 1 ONu-
TenbHbIM MEXHaLUNOHanbHbIM B3anmMogeNcTBUEM.

VicTopusi aHrnoroBopsLwmMx HapogoB Oorata TakMMW KOHTakTamu: BTOPXKEHUE PUMISH, NPUHATUE
XPUCTWAHCTBA, 3axBaTbl OPUTAHCKMX OCTPOBOB CEBEPHBLIMW HApPOAaMM, 3MoxXa KOMOHU3aLMN HOBbIX 3EMESb
BputaHckon umnepuen, MHOrOYUCIIEHHbIE TOProBble W MOMUTUYECKUE CBA3U Ha NPOTSXKEHUM ONUTENbHbIX
NCTOPMYECKUX NEPUOAOB, a TaK e MHorve apyrme. 3ToT 60MbLWON U NCTOPUYECKN ANMTENbHbBIA HAabop KOH-
TaKTOB C HOCUTENAMU APYrMX A3bIKOB NPUBEN K MacLUTabHOMY BXOA4Y HOBbIX CFIOB U 3HAYEHWI B aHIUACKNIA
A3bIK.

Mo pas3nuyHbIM OLIEHKaM, CIOBa «MCXOAHOMO» $3blka B @HIMMACKOM COCTaBMSNT NULb Npubnmnsu-
TeNbHO TPEeTbio YacTb OT 0bLiero o6bLEMa, OAHAKO OHM COCTaBNSAKT OCHOBY U NPeAcTaBnsAlT Hanbonee ya-
CTO UCMNofb3yemble CroBa B YCTHOW M MMCbMEHHON peun. Kpome Toro, cnosa MCXodHoro s3bika 6onee rmbko
ucnonb3yTcd, obpasyo 6onblie ceMaHTU4eCKUx hopM U YCTONYMBBIX BblpaxkeHun [2, 3].

OTaeneHbIM «MHAMKATOPOMY» CYLLECTBEHHOIO0 HanuMyus 3auMCTBOBaHUIA B A3blKe TaK Xe ABNAETCS
aKTUBHOCTb MYPUCTUYECKUX BO33PEHUA U COOTBETCTBYHOLUUX OENCTBUA CO CTOPOHBbI BIUSTENbHbBIX CIOEB
obulecTBa, 0COOeHHO B nepuogbl, Koraa OTCYTCTBYET CUMbHblE HaLMOHANUCTUYecKue HacTpoeHus cpeam
HocuTenen ga3blka. 3BeCTHbI HECKOMbKO 3HAUYUTENbHbLIX NEPUOAOB NPOABAEHUI NYPUCTUYECKNX BO33PEHUN B
NUCTOPUWN aHIMMIACKOro s3bika [4]. NokasaTenbHbIM B PacCMOTPEHMM 3aMMCTBOBaHUN ABMASIETCA MPOHUYHOE
N3peyveHne aHrnmmMncKoro nNuHremcTa gokropa Mapwo Mewn (Dr. Mario Pei): «/36eranTte naTtmHcknux npovsBoa-
HbIX; UCMONb3yNTe KpaTkue BblpasuTeribHble aHrNo-CakCOHCKME OOHOCHOXHble crnosa.» (aHrn. «Avoid Latin
derivatives; use brief, terse Anglo-Saxon monosyllables.»). [pu4ynMHa UpoHUn 3g4ecb B TOM, YTO €OUHCTBEH-
Hbl€ aHrIo-CakCOHCKMNE crnoBa B 3aTon gpase — «Anglo-Saxon» [5].

3anmMcTBOBaHME MEKCUKM SBMSiETCA criegcTBMeM CONMXeHUs HapodoB Ha MOYBE 3KOHOMUYECKMX,
NONMUTUYECKUX, HAYYHBIX U KyTNbTYPHbIX CBsi3el. B GonbLUMHCTBE CryyaeB 3aMMCTBOBaHHbIE CrOBa nonaga-
0T B SA3blK KaKk CpeacTBoO AJ1si 0603HaYEHNsT HOBbIX BELLEN M BbIPaXXEHUS paHee HEU3BECTHbIX MOHATUN. 3a-
WMCTBOBaHHbIE CITOBa MOTYT TakKe SBMSATbCA BTOPUYHLIMU HAMMEHOBAHUSAMU YXKE U3BECTHbIX NMPELMETOB U
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ABMEHUN — 3TO NPOUCXOAMUT, ECNN 3aUMCTBOBAHHOE CITOBO UCMOMb3yeTCsa ANS HECKONbKO MHOW XapakTepu-
CTUKM NpeaMeTa, ecnv OHO SABNAeTCs ObLWEenpuHATBIM UHTEPHAUMOHanbHbIM TEPMUHOM, NMBO ecnn MHO-
CTPaHHble CoBa HACUNbCTBEHHO BHEAPSAIOTCA B A3bIK, HANPUMeEp, MPU BOEHHOMN OKKyMauun Uiy HacaxxgeHuu
HOBOW penurum [6].

CoBpeMeHHble UCTOYHUKM NPUBOAAT [OCTATOMHO OOLUMPHBIE CMNMCKU CFIOB, 3aMMCTBOBAHHbLIX aH-
TMWNCKMM S3bIKOM M3 APYrMX S3bIKOB [7], cpean HWx Haubonee MHOroYMCIIeHHbIMU rpynnaMun SBASTCA
rpynnbl CroB:

— NaTUHCKOIO N rpeyecKoro NPONCXOXAEHWS;
— dopaHLLy3CKOro NPOMCXOXKOEHUS;
— CKaHAMHAaBCKOro MPOUCXOXAEHUS.

MHOro4YMCNeHHOCTb 3TUX rPYNN CBSA3aHa C KPYMHbIMU COOBLITUSMW B UCTOPUN HOCMTENEN aHMMUACKO-
ro sA3blka ¥ A3bIKOB-NpeakoB. 3aMMCTBOBaHWE NaTUHCKON NEKCUKN CBA3aHO, rMaBHbIM 06pasom, ¢ Tpems Co-
ObITUSMU B UCTOPWM @HINNACKOrO Hapoaa: PUMCKMM rocrnogcTBoM C | no V BeK H.3., NPUHATUEM XpPUCTUaH-
ctBa B AHrnum VI-VII BB. 1 KynbTypHbIM BCMECKoM B anoxy BospoxaeHus XV-XVI BB.

BrivsiHne ¢bpaHuy3ckoro si3blka Ha aHrMUNCKNA Bbino 0COBEHHO CUNbHLIM B Nepunog paHLy3CKoro
rocrnoAcTBa B CTpaHe, Korga HauMOHanbHbIA aHIMIMACKWMIA A3bIK eLwé He cnoxuncs. BTtopxeHune dpaHuy3os B
AHrnuio B 1066 rogy ctano Hayanom nepuoga HOPMaHACKOro 3aBoeBaHus. PpaHUy3CKMN A3blK B TeYeHue
ANUTENbHOIO BPEMEHMW SABMNANCH rocyaapCTBEHHbIM A3bIKOM AHINK, W B CTPaHe CyLecTBOBarno AByA3blune
(6vnuHremam). Hekotopoe KONUYecTBO NEKCMKM BbiNo 3aumMCTBOBAHO NO3dHEe: nocrne pecraBpauvn avHa-
ctum CTi0apTOB U B CBA3U C dopaHLLy3ckom BypxkyasHon pesontounei 1789 roga.

B Xl B. AHrnusa Bxoauna B AepkaBy AaTCKOrO KOPOMs, BKMOYaBLyo Takke [daHuio n yacte Hopse-
rn n Weeunn. BTOT Nepuod HasbiBalT B UCTOPUMU NEPUOAOM CKaHOAMHABCKOro 3aBoeBaHusA AHrmuu. Bnus-
HMEe CKaHAWHaBCKUX AMAfIeKTOB Ha aHrMNACKMIA A3bIK BbIPa3uioCch HEe TONbKO B 3aMMCTBOBAHUM NIEKCUKM, HO
M cnocobCcTBOBANoO peaykuMn M OTNageHMo OKOHYaHWWA B aHIMMNCKMX CrioBax, MOSIBIIEHUIO XapaKTepHOro
aHanUTMYeCKoro CTPOS aHrMMNCKOro si3bika [8].

PaccmaTpuBas 3anmcTBoBaHUs, HeOH6X0ANMO BbIAENUTL OCHOBHbIE CMOCO6bLI, C MOMOLLbLIO KOTOPbIX
NMPOUCXOANT 3aMMCTBOBaHWE:

- TPaHCKpUNUMs — (POHETMYECKNn Cnocod — 3aMMCTBOBaHNE C COXpaHeHeM 3BYyKOBOW (hOpPMbl;

- TpaHcnNUTepauns — coxpaHeHne cnocoba HanucaHus ¢ 3ameHon GykB 3aMMcTByemoro crnosa byk-
BaMu POOHOrO A3blKa, YTO NPUBOAUT K UCKaXKEHWIO 3BYKOBOW (DOPMbI 3a CHET YTEHWs NO NpaBuriamMm pogHoro
A3bIKa;

- KaNbKMPOBaHWe — pasnoXeHue 3avMCTBYEMOrO CrioBa WM CII0BOCOYETaHUS Ha COCTaBnsioLme,
nepeBoA 3TMX COCTaBMAIOWMUX W Nocredylollee CoeAuHeHVe MOoSyYeHHbIX nepeBodoB no obpasuy 3avm-
CTBYEMOro.

PoHeTMYecKoe 3aMMCTBOBaHWe — Hanbornee 4YacToe BO BCeX A3blkax, He TOMbKO B aHIAMIACKOM. [pu
TakOM 3aMMCTBOBaHWM CMOBa NepexoAsT B si3blKk BMECTe CO CBOVMM MPOM3HOLLIEHWEM W 3HadeHueM, nocne
Yero NPoONCXoamT acCUMMNALMS 3aMMCTBOBaHHbIX 3BYKOB. VIHOrAa NnpomnsHoLeHne 1 CTpyKTypa crnoBa MoryT
MEHSATBCS, Hanpumep, B criydae bonblmnx pasnuuni B Habopax 3ByKoB A3blKOB. MIMeHHO dhoHeTu4ecku 3a-
MMCTBOBaHHbIE CITIOBa JOCTATOYHO BbICTPO CTAHOBATCH MarnooTMYMMbIMU OT CMOB 3aUMCTBYIOLLErO A3bIKa,
afjanTupyrTCH K CTPYKTYpe A3blka 1 06pa3yloT HoBble hOpMbl MO NpaBunnam 3Toro A3bika [9].

KanbknpoBaHue Yalie NpMMeHSeTCs K YCTONYMBBIM BbIPAXXEHUSIM 1 CIIOXHBIM CnoBaMm, Ans nepeaa-
4Yn CMbICIa ¥ anneropun, ogHNM 13 U3BECTHbIX TakMX 3aMMCTBOBaHWIA ABNSETCS npulieliee N3 natuHCKNX
A3bIKOB BblpaXkeHne «B3aTb Oblka 3a pora» BO MHOTMX A3blkax UMetoLLee JOCINOBHbIN nepesos [9].

BTopbiM BaXXHbIM acnekToM 3aMMCTBOBaHUS ABNAeTCH cTeneHb accumunaumm [10]:

— nonHas;
— YacTuyHas;
— HeacCUMUnMpoBaHHbIE 3aUMCTBOBaHUA (aHrn. barbarisms).

[MOMHOCTBIO aCCMMMITMPOBAaHHbIE 3aMMCTBOBaHNS HE OTKITOHAKOTCSA O NpaBui A3blka, TakumMm 06pa3om
He NposBnAsA cebs Kak «4y>KepoaHbIe», K NPpUMepy, 3aMMCTBOBaHHbIE Marofbl MOAYMHAIOTCA npaBuriam o6-
pa3oBaHusa hopM MpOoLUeALlEero BpeMeH!, a CyLecTBUTENbHbIE 06pa3yloT MHOXECTBEHHbIE (DOPMbI C MOMy-
yeHnem cyddukca «-S», yaapeHus B TakuxX 3aMMCTBOBaHUSIX TaK Xe MepemeLLarTcd B COOTBETCTBMM C
HOpMaMu A3blKa.

YacTnyHble 3aMMCTBOBaHNS MOXHO pa3genntb Ha HECKOMbKO rpymnn:

— He npolleflune ceMaHTUYeCKyo accummnaumio — obosHavatoLme NoHATUS, CyLecTBYOLWNE TONb-
KO B TOW CTpaHe, 13 A3blka KOTOPOM 3aMMCTBYIOTCH; NPUMeEpPbl TakMX 3aMMCTBOBaHUIN: sombrero, safari, taiga
v Apyrve;

—3aMMCTBOBaHUs 6e3 rpaMMaTnyeckor acCcuMunALMn — B GOMbLUMHCTBE CBOEM 3TO 3aMMCTBOBaHMS
M3 NaTUHCKUX NA3bIKOB, COXPaHUBLUME CBOW MHOXeCTBeHHble ¢opMbl: bacillus-bacilli, phenomenon-
phenomena, datum-data, genius-genii n gpyrue;



— 3aMMCTBOBaHMS 6e3 POHETUYECKOW acCUMMNALUMM — B 3Ty Tpynny BXOOAT CrioBa C Hanuyimnem, K
npumepy, 3ByKoB /v/ 1 [z/, Takme Kak voice 1 zero; B UICXOOHOM si3blKe 9TW 3BYKM UCMONb3YIOTCHA TONbKO ANA
annodpoHoB 3BYyKoB /f/ 1 /s/, a Tak xe MHOrMe gpyrue, Ans KOTOpbIX B UCXOOHOM S13bIKE HE OKa3arnoch Noaxo-
asawmx poHem — rpeveckune, paHLy3Cckue N HemeLKme.

HeaccMMunmpoBaHHble 3aMMCTBOBaHUS UCMONb3YTCA ANS NOAYEPKUBAHUS MHEPTHOCTU OMMUCHIBa-
€eMOro npegMeTa, ero NPUHaANeXHoCT K apyron Hauun. Kak npaBuno ABnsitoTCs 04eHb 6n3KUM KonmMpoBa-
HMEM MPOU3HOLLEHUS N HAanNUcaHus, MOTyT CYNTATbCS HEKOPPEKTHBIMU B MPUMEHEHUN B ONpenenEéHHbIX Cry-
Yyasix — HeYYTUBbLIMU, HEKYNbTYPHLIMU UK rpyObiMu. Hanbonee n3BeCcTHbIM NPUMEHEHMEM Taknx 3anMCTBO-
BaHU SABNSAOTCA Ha3BaHMSA MHOCTPAHHbLIX AN paccMaTpuBaeMoro sidbika BartoT, a Tak Xe Takue Bblpaxe-
HMS Kak «tet-a-tetex», «dolce vita», «gonzo» [11].

3anMMCcTBOBaHWE yBENUUYMBAET NeKcuyeckoe 6oraTtCTBO SA3blka, CHYXWUT UCTOYHUKOM HOBbIX KOPHER,
Apyrux cnosoobpasoBaTernbHbIX 3N1IEMEHTOB Y TEPMUHOB, pacLUMPSET N YTOYHAET MNOHATUSA, UCMONb3YEMbIX B
pa3Hbix obnacTsax xunsHu obuiectea. NMpouecc 3aMMCTBOBaHWSA OpPraHMYeH Ans s3blka, ABMASeTCsH eCTeCTBEH-
HOW (POPMON SI3bIKOBbIX KOHTAKTOB M MCTOYHWKOM S13bIKOBbIX M3MEHEeHUN. B cnyvyae maccoBoro xapakrepa u
WMHTEHCUMKALMN MEXBA3LIKOBLIX CBA3EM 3auMCTBOBaHWE, Hapsigy ¢ Apyrumu chopMamMu B3avMOLENCTBUSA
A3bIKOB, MOXET NPUBECTU K 06pa3oBaHmio rMbpuaHbIX (POPM peyn (TOProBbiX SI3bIKOB) U CMELLAHHbIX A3bIKOB
(MMOKWHOB, KPEONbCKUX A3bIKOB).

OpfHako CyLecTBYIOT M HeraTMBHbIE BO3AENCTBUSI 3aMMCTBOBaHWI Ha A3bIK. B nepByto odepenp aT1o
nosiBfieHNE B A3blKe MHOPOAHbIX KOHCTPYKLMI, KOTOPbIE YCMOXHAKT A3bIK, HApYLUalT ero 0gHOPOAHOCTb U
CTPYKTYpPY [4]. 3TV IBNEHMsa co BpEMEHEM YCTPaHSIOTCA acCUMMUNAUMEN U aganTauuen, OgHaKo MMEHHO OHM
NMPOBOLMPYIOT pacnpocTpaHeHne nypucTMHeCKMX HaCTPOEHNN.

CnegyeTt OTMETUTb, YTO NPEeACTaBNEHUs O TOM, YTO 3aMMCTBOBaHWS 3aCOPSIOT S3bIK, HAHOCAT eMy
HenonpasVMbIN Bpes, NMOCKONbKY pa3pyLuatoT CBA3M Mex4y MCKOHHbIMU CIOBaMu U MPUBHOCHAT B €ro cucTe-
MYy YyKAble CMbICIbI, MPOTMBOPEYaT TakMM UCTOpPMYECKUM dhaKkTaM, Kak TO, YTO MHOrne boraTtble 93bIkn (aH-
FMUACKUIA, HEMELIKMI, PYCCKNIA, AMOHCKMI) coaepKaT Lernble nnacTbl 3aMMCTBOBaHHbIX crnoB. Kpome Toro, B
GONbLUMHCTBE Cry4yaeB 3aMMCTBOBAHME YYKMX CIIOB COMPOBOXAAET YCBOEHWE TEXHOJOMMYECKMX, KynbTyp-
HbIX, coUManbHbIX U APYrMx MHHoBauui. OCOBEHHO CUNbHO NocrnegHee NpPosiBNsSeTCA B Hayke, rae nopae-
NsoLLas YyacTb CIOB SIBNSAETCA 3aUMCTBOBAHMAMMU, NPULLEALLNMN U3 TEX A3bIKOB, HOCUTENSAMU KOTOPbIX Obl-
NV BnepBble BbISBIIEHbI ONUCbLIBAEMbIE ABMNEHUS, cAenaHbl M306peTeHnst NN AaHbl COOTBECTBYIOLLME onpe-
OeneHus, a MHOTME SIBMIEHUSI HOCAT MMeHa, NPUHaANEXaBLUne OTKPbIBLUMM X YYEHBIM.

Takum ob6pa3oM, 3aMMCTBOBaHUSA SABMSOTCSA OOHUM U3 CUMbHEWLLNX MEXaHW3MOB Pa3BUTUSA A3bIKa,
HepaspblBHO CBA3aHHbIM C UCTOPUEN HapOAOB-HOCUTENEN A3blka, a TaK e Nporpeccom B TEXHMKE, SKOHO-
MUKE U MeXHaLMOHarnbHbIX OTHOLLEHMWSIX.
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